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Na temelju članka 12. stavka 3. Zakona o visokom obrazovanju i znanstvenoj djelatnosti („Narodne 
novine“, br.: 119/22) i članka 20. Statuta Sveučilišta u Dubrovniku, Senat Sveučilišta u Dubrovniku na 
218. sjednici održanoj 25. lipnja 2025. donio je 
 
 
PRAVILNIK O INTELEKTUALNOM VLASNIŠTVU I TRANSFERU TEHNOLOGIJE I ZNANJA 

NA SVEUČILIŠTU U DUBROVNIKU 
 

I. OPĆE ODREDBE 

Predmet Pravilnika 

Članak 1.  

(1) Pravilnikom o intelektualnom vlasništvu i transferu tehnologije i znanja na Sveučilištu u Dubrovniku 
uređuju se ključna načela, dionici, oblici, procedure i procesi odgovornosti vezani uz transfer tehnologije 
i znanja, procedure i procesi vezani uz komercijalizaciju znanstvenih istraživanja i zaštitu intelektualnog 
vlasništva koje pripada Sveučilištu, te se uređuju međusobna prava obveze Sveučilišta i autora i/ili grupe 
autora inovacije u slučaju komercijalizacije intelektualnog vlasništva i transfera tehnologije i znanja. 

 
(2) Transfer tehnologije i znanjasa Sveučilišta u Dubrovniku (u daljnjem tekstu: Sveučilište) prema 
gospodarstvu, javnom i civilnom sektoru, provodi se prijenosom rezultata znanstvenog, istraživačkog, 
stručnog i umjetničkog rada u svrhu: 

− stvaranja gospodarske i društvene vrijednosti, 
− jačanja inovacijskog kapaciteta Sveučilišta, 
− osnaživanja regionalnog razvoja i globalne vidljivosti. 

 
(3) Izrazi koje se koriste u ovom Pravilniku, a imaju rodno značenje, koriste se neutralno i odnose se 
jednako na muški i ženski rod. 

 
Ciljevi transfera tehnologije i znanja 

Članak 2.  

Ciljevi donošenja ovog Pravilnika su: 

− Poticati stvaranje inovacija u okruženju koje u svakom smislu snažno podržava kreativni 
istraživački rad, izvrsne projekte, suradnju s gospodarstvom, javnim sektorom i lokalnom 
zajednicom,  multidiscipinarnost, umrežavanje i razmjenu znanja i iskustava. 

− Sustavno poticati transfer tehnologije i znanja s ciljem poticanja inovacija, konkurentnosti i 
održivog razvoja. 

− Prepoznati i štititi intelektualno vlasništvo nastalo na Sveučilištu, u skladu s nacionalnim i 
međunarodnim propisima. 

− Omogućiti znanstvenicima ostvarenje materijalne i nematerijalne koristi od rezultata njihova rada. 
− Ojačati veze Sveučilišta s gospodarstvom, javnim sektorom, lokalnom zajednicom i međunarodnim 

partnerima kroz obostrano korisnu suradnju. 
− Poticati otvorenu znanost i društveno korisni transfer tehnologije i  znanja u situacijama kada to 

doprinosi javnom dobru. 
− Stvoriti podlogu za redovito obavještavanje svih relevantnih dionika o programu transfera 

tehnologije i znanja radi podizanja svijesti o njegovoj važnosti te oblicima sudjelovanja u istome. 
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Definicije pojmova 

Članak 3.  

Pojmovi korišteni u ovom Pravilniku imaju sljedeća značenja:  

− intelektualna tvorevina – svaka kreativna realizacija bilo koje ideje koja izvire iz ljudskog misaonog 
procesa odnosno izvorna intelektualna tvorevina iz znanstvenog područja koja ima individualni 
karakter, bez obzira na način i oblik izražavanja, vrstu, vrijednost ili namjenu.  

− intelektualno vlasništvo - skupni naziv za subjektivna prava na intelektualnim tvorevinama kao 
nematerijalnim dobrima. Obuhvaća kategoriju prava industrijskoga vlasništva te autorska i srodna prava.  

− industrijsko vlasništvo – skupni pojam koji obuhvaća prava kojima se od konkurenata štite poslovni 
interesi, položaj na tržištu i sredstva uložena u istraživanje, razvoj i promociju, a obuhvaća izume, 
patente, žigove, industrijski dizajn, tehnička unaprjeđenja, oznake zemljopisnog podrijetla, 
topografije poluvodičkih proizvoda, autorska prava i srodna prava (npr. softver, baze podataka, 
multimedijski sadržaji), kao i neformalne oblike znanja i iskustva poput know-howa i povjerljivih 
tehničkih rješenja i sl. koje stvore osobe iz članka 4. ovog Pravilnika i drugi stvaratelji u smislu 
ovoga Pravilnika.  

− izum – novo rješenje nekoga tehničkog problema koje se obično odnosi na uređaj ili postupak.  
− patent – isključivo pravo koje omogućava nositelju patenta da iskorištava patentom zaštićeni izum 

i da takvo iskorištavanje izuma zabrani svim drugim osobama kroz određeno vrijeme i na 
određenom području. Patentom se štite izumi koji su novi, inventivni i industrijski primjenjivi, a 
stječe se u posebnom postupku registracije pred nadležnim tijelom nakon provedenoga potpunog 
ispitivanja ili bez potpunoga ispitivanja (konsensualni patent) na osnovi mjerodavnih zakonskih i 
podzakonskih akata. Nositelj patenta može, ali ne mora biti i izumitelj.  

− žig – zaštićeni znak ili simbol kojim se koristi pojedinac, poslovna organizacija ili neki drugi entitet 
s ciljem jedinstvene identifikacije svojih proizvoda i usluga kako bi ih kupci mogli lako prepoznati. 
Žig se može sastojati od imena, riječi, fraze, simbola, slike ili kombinacije tih elemenata. Žig 
svojemu nositelju daje odgovarajuća zakonom određena isključiva prava za vrijeme trajanja zaštite.  

− industrijski dizajn – podrazumijeva područje intelektualnoga djelovanja kojim se štiti vanjski 
izgled (pojavnost) nekoga proizvoda ili predmeta u odgovarajućem postupku pred nadležnim 
tijelima koja svojemu nositelju daje određena isključiva prava u određenom vremenu.  

− tehničko unaprjeđenje – podrazumijeva korisniju primjenu poznatih sredstava i uređaja, 
tehnoloških postupaka i materijala s ciljem povećanja proizvodnosti, postizanja bolje kvalitete 
proizvoda, uštede materijala i energije pri radu, potpunije iskoristivosti kapaciteta, bolje kontrole 
proizvoda, bolje sigurnosti na radu i sl. Predstavlja novost u odnosu na ono što je zainteresiranim 
pojedincima kao stručnjacima u određenom području subjektivno poznato.  

− znanje i iskustvo – podrazumijeva dodatno tehničko znanje i iskustvo potrebno za industrijsku 
primjenu izuma i/ili tehničkih unaprjeđenja te bilo koje drugo tehničko znanje i iskustvo, bez 
obzira na to je li tajno ili nije, koje je vezano za izum ili tehničko unaprjeđenje, kao što su primjerice 
tajni izumi koji nisu prijavljeni radi stjecanja patenta, upute i iskustva za primjenu drugih 
tehničkih pravila, tehnoloških postupaka i shema, opisa potrebne aparature, instrumenata i alata, 
analitičkih propisa, ostale tehničke dokumentacije, osobito izvedbenih nacrta, jednostavnih ili 
složenih radnih uputa i sl. Znanje i iskustvo ne uključuje znanja i iskustva koja osoba stječe 
obrazovanjem na Sveučilištu i radom na projektima financiranim iz državnoga proračuna.  

− podaci – podrazumijevaju se podaci, materijali, predmeti, sredstva i rezultati rada bilo koje vrste i 
u bilo kojem obliku (npr. formula, postupak, dizajn, ime, riječi, fraze, simboli, slike, instrument ili 
obrađeni skup informacija) do kojih stvaratelj dođe, koje stekne ili prikupi ili koji nastanu kao 
rezultat znanstvenoga i stručnoga istraživanja i/ili nastavnoga rada ili sudjelovanja u nastavi na 
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Sveučilištu koji udovoljavaju zakonskim kriterijima za zaštitu kao neko od prava intelektualnoga 
vlasništva uključujući podatke definirane u članku 6. ovoga Pravilnika.  

− poslovna tajna – podrazumijeva ugovorom ili ovim Pravilnikom obvezano čuvanje tajnosti podataka 
o tehnologiji, znanjima, rezultatima istraživanja i sl. koji nisu poznati i teško su dostupni javnosti 
te koji se ugovorno štite kao poslovna tajna kako bi se ostvarila ekonomska ili druga korist 
Sveučilišta.  

− Transfer tehnologije i znanja: sustavan prijenos znanstvenih, stručnih i tehnoloških rezultata, 
ideja, metoda, rješenja, kompetencija i usluga iz akademskog okruženja prema vanjskim dionicima 
(gospodarstvu, javnoj upravi, civilnom društvu) koja dovodi do inovacija, s ciljem njihove primjene 
i stvaranja vrijednosti. 

− Komercijalizacija: svaki oblik tržišnog iskorištavanja rezultata istraživanja i razvoja, uključujući 
licenciranje, ugovorno istraživanje, prodaju prava, osnivanje spin-off poduzeća, te zajedničke 
razvojne projekte. 

− Znanstveni i stručni doprinos znanja: prijenos znanja i rezultata koji nije nužno komercijalne 
prirode, ali ima javni, obrazovni ili društveni značaj, kao što su: 

− javna savjetovanja, 
− sudjelovanje u izradi javnih politika, 
− otvoreno objavljivanje rezultata, 
− edukacije, radionice i mentorstvo, 
− objava obrazovnih i stručnih materijala u otvorenom pristupu. 

 
Članak 4. 

(1) Dionici u postupku transfera tehnologije i znanja mogu biti zaposlenici Sveučilišta, studenti 
Sveučilišta, vanjski suradnici Sveučilišta, Uprava Sveučilišta i druga upravljačka tijela, Povjerenstvo za 
intelektualno vlasništvo i transfer tehnologije i Ured za transfer tehnologije Sveučilišta u Dubrovniku (u 
daljnjem tekstu: UTT), kao i partneri u privatnom i javnom sektoru te lokalnoj zajednici. 

 
(2) Odredbe ovog Pravilnika obvezujuće su za sve zaposlenike Sveučilišta za vrijeme trajanja radnog 
odnosa na Sveučilištu i za sve studente koji studiraju na Sveučilištu za vrijeme trajanja studija. 

 
(3) Odredbe ovog Pravilnika obvezujuće su i za sve ostale obveznike, i to gostujuće profesore i 
znanstvenike na Sveučilištu, naslovne nastavnike i suradnike, vanjske članove znanstvenoistraživačkih 
projektnih timova, vanjski konzultanti,  kao i druge suradnike Sveučilištu u području znanstvenih i 
stručnih istraživanja i djelovanja koji surađuju s Sveučilištem na temelju autorskoga ugovora, ugovora o 
djelu, ugovora o suradnji, među institucijskoga ugovora ili sličnoga akta, a sudjelovali su u izradi inovacije 
i/ili imaju pristup podacima koji su vezani uz inovaciju u smislu ovog Pravilnika, osim ako posebnim 
ugovorom nije uređeno drugačije. 

 
(4) Autorska prava na znanstvenim i stručnim autorskim člancima i knjigama zaposlenika, studenata i 
suradnika izuzeta su od primjene ovog Pravilnika i pripadaju autorima, ako posebnim ugovorima s 
Sveučilištem nije drukčije uređeno. Autorska prava neovisna su i ne utječu na druga prava i obveze iz ovog 
Pravilnika, uključujući one povezane s čuvanjem tajnosti rezultata znanstvenih istraživanja. 

 
(5) Ovaj Pravilnik se ne odnosi na autorska djela i predmete srodnih prava koji nastanu u obavljanju 
nastavne i obrazovne aktivnosti (programe i planove nastave, nastavne materijale, prezentacije, 
predavanja i sl.). 
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(6) Rezultati istraživačkog i stručnog te umjetničkog rada nastali u radi ili u vezi s radnom na Sveučilištu, 
a koji su: 

− autorska djea kao što su predavanja, pisani znanstveni, stručni i drugi radovi, 
− glazbena, likovna, audiovizualna autorska djela, 
− autorska djela iz područja književnosti, predmeti autorskom srodnih prava s područja glazbene, 

filmske i druge umjetnosti, 
− te slična autorska djela i predmeti srodnih prava koji podobni za iskorištavanje u gospodarstvu, 

nisu predmet uređenja ovog Pravilnika. 
 

(7) Ovaj Pravilnik ne utječe na prava intelektualnoga vlasništva stečena prije početka radnog odnosa, 
studiranja odnosno suradnje suradnika sa Sveučilištem (dalje u tekstu: ranija prava intelektualnoga 
vlasništva). 

 
(8) Ako su neka od ranijih prava intelektualnoga vlasništva u postupku registracije ili komercijalizacije, 
osoba kojoj pripadaju dužna ih je prijaviti Sveučilištu u trenutku kada to postane relevantno za 
istraživanje na Sveučilištu, s obzirom na predmet i sadržaj istraživanja te vrstu i sadržaj ranijih prava 
intelektualnoga vlasništva. 

 
Načela transfera 

Članak 5.  

Proces transfera tehnologije i znanja provodi se u skladu sa sljedećim načelima: 

− Zakonitost i transparentnost – svi procesi i ugovori moraju biti pravno utemeljeni i dostupni 
nadležnim tijelima Sveučilišta na uvid, 

− Ravnopravnost svih dionika – uvažavanje prava, doprinosa i odgovornosti svih uključenih strana 
(istraživača, sastavnica, vanjskih partnera i Sveučilišta), 

− Pravo istraživača na priznanje i udio u koristi – poštivanje moralnih i materijalnih prava kreatora 
znanja, 

− Očuvanje akademske slobode i prava na objavljivanje – prijenos znanja ne smije ograničiti temeljna 
prava na znanstvenu slobodu i diseminaciju znanja, osim kada je to nužno zbog zaštite IV i u 
dogovoru sa Sveučilištem, 

− Odgovorno upravljanje znanjem – rezultati istraživanja koriste se na način koji doprinosi općem 
dobru, inovacijama, održivom razvoju i zaštiti interesa Sveučilišta. 

 
Članak 6. 

(1) Obavještavanje znanstvenika, stručnjaka, poduzetnika, studenata i opće javnosti o programu transfera 
tehnologije i znanja Sveučilišta ima za svrhu brzo i učinkovito informirati o najnovijim, događajima, 
partnerstvima i tehnološkim dostignućima, osigurati transparentnost i aktivno sudjelovanje dionika u 
procesu prijenosa tehnologije, potaknuti suradnju i razmjenu znanja unutar sveučilišne zajednice i šire, 
promovirati uspješne primjere istraživačkih projekata Sveučilišta te istaknuti sve koristi stvaranja 
inovacija i značaj intelektualnog vlasništva za gospodarstvo i društvo u cjelini. 

 
(2) Program transfera tehnologije i znanja Sveučilišta mora prije obavještavanja o njemu biti pripremljen 
i detaljno razrađen kako bi bio sposoban ostvariti svoje ciljeve nudeći točne odgovore na relevantna pitanja 
dionika i javnosti kojima se obraća. 
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(3) Sadržaji programa transfera tehnologije i znanja Sveučilišta trebaju biti osmišljeni i objavljeni na 
način koji najučinkovitije postiže planirane ciljeve obavještavanja, te među ostalim uključivati: 

− korisne upute, opise i pojašnjenja pojedinih postupaka i njihovih faza, 
− dostupnu istraživačku infrastrukturu, opremu i sredstva, 
− istraživačke timove i strukturu, 
− poveznice s bazama podataka i mrežama transfera tehnologije i znanja, 
− primjere dobrih praksi i iskustava, 
− pregled dosadašnjih postignuća. 

 
(4) Obavještavanje o programu transfera tehnologije i znanja provodi se putem mreže stranice i 
društvenih mreža, objavama u medijima, održavanjem promotivnih događanja, putem sastanaka i 
radionicama sa relevantnim dionicima i na druge odgovarajuće načine. 
 
 

II. INTELEKTUALNA TVOREVINA I PODACI 

Određenje intelektualne tvorevine stvorene na Sveučilištu 

Članak 7. 

(1) Intelektualnom tvorevinom stvorenom na Sveučilištu smatra se intelektualna tvorevina koju stvaratelj 
stvori u izvršavanju obveza iz ugovora o radu ili u svezi s radom ili u izvršavaju obveza tijekom studiranja 
na Sveučilištu ili značajnim korištenjem sredstava i opreme Sveučilišta, uključujući, ali ne ograničavajući 
se na intelektualnu tvorevinu stvorenu u:  

1. nastavi, seminarima, vježbama, završnom, diplomskom ili doktorskom radu, mentorskom radu i sl.,  
2. znanstvenom istraživanju kojega je nositelj, sunositelj i/ili organizator Sveučilište, 
3. znanstvenom istraživanju koje se u cijelosti ili u pretežitom dijelu provodi u laboratorijima i sličnim 

prostorijama Sveučilišta i/ili uz uporabu, u cijelosti ili u pretežitom dijelu, opreme, instrumenata, 
materijala, alata, uzoraka, drugih sredstava ili tehnologije Sveučilišta, 

4. znanstvenom istraživanju koje se u cijelosti ili u pretežitom dijelu financira iz javnih sredstava koje 
doznačuju Vlada Republike Hrvatske, Ministarstvo znanosti, obrazovanja i mladih Republike 
Hrvatske, druga ministarstava Republike Hrvatske ili koja se doznačuju iz državnoga proračuna 
Republike Hrvatske i/ili iz proračuna EU posredstvom zaklada, agencija i sl., pod uvjetom da te 
institucije ne zahtijevaju drukčije u potpisanim ugovorima,  

5. znanstvenom istraživanju koje se u cijelosti ili u pretežitom dijelu financira sredstvima iz programa 
i fondova Europske unije, međunarodnih programa i projekata, pod uvjetom da u pravilima o 
organiziranju, provedbi i financiranju tih istraživanja nije određeno drukčije te pod uvjetom da je 
Sveučilište sudionik istraživanja, 

6. u znanstvenom istraživanju koje se u cijelosti ili u pretežitom dijelu organizira, provodi i/ili 
financira u suradnji s domaćim i/ili međunarodnim gospodarskim subjektima, pod uvjetom da u 
pravilima o organiziranju, provedbi i financiranju tih istraživanja nije određeno drukčije te pod 
uvjetom da je Sveučilište sudionik istraživanja. 

 
(2) Značajno korištenje sredstava i opreme uključuje financijska sredstva, laboratorijsku opremu, 
infrastrukturu, tehničke, organizacijske ili druge resurse Sveučilišta. 

 
(3) Korištenje ureda, računala, knjižnice, arhiva te prostora koji nisu namijenjeni znanstvenom i 
stručnom istraživanju i radu, kao što su hodnici, kantine ili dvorišta, ne smatraju se značajnim 
korištenjem sredstava i opreme Sveučilišta u smislu prethodnog stavka. 
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(4) Intelektualna tvorevina iz ovoga članka za koje je ugovorom ili ovim Pravilnikom obvezano čuvanje 
tajnosti podataka smatra se poslovnom tajnom.  

 
(5) Stvaratelj(i) intelektualne tvorevine zadržava(ju) pravo na suautorstvo, priznanje i sudjelovanje u 
svim oblicima transfera znanja i tehnologije sukladno važećim propisima, financijski udio u prihodima 
od komercijalizacije, ravnopravno sudjelovanje u pregovorima, povratne informacije o statusu postupka 
i stručno savjetovanje od strane UTT-a. 

 
(6) Stvaratelj(i) intelektualne tvorevine obvezni su podnijeti pravodobnu prijavu razotkrivanja, 
surađivati u procesu evaluacije i zaštite, čuvati povjerljivost informacija sve dok traje postupak zaštite ili 
pregovora s vanjskim partnerima, poštivati opće akte i odluke Senata. 
 

Određenje podataka prikupljenih na Sveučilištu 

Članak 8. 

(1) Podaci prikupljeni na Sveučilištu su podaci, materijali, predmeti, sredstva i rezultati rada bilo koje 
vrste i u bilo kojem obliku do kojih stvaratelj dođe, koje stekne ili prikupi ili koji nastanu kao rezultat 
znanstvenoga i stručnoga istraživanja i/ili nastavnoga rada u izvršavanju obveza iz ugovora o radu ili u 
svezi s radom ili u izvršavanju obveza tijekom studiranja na Sveučilištu ili značajnim korištenjem 
sredstava i opreme Sveučilišta, a koji mogu biti objekt komercijalizacije na bilo koji način i koji 
zadovoljavaju zakonske kriterije za zaštitu odgovarajućim pravima intelektualnoga vlasništva. 

 
(2) Korištenje ureda, knjižnice ili računala Sveučilišta ne smatra se značajnim korištenjem sredstava i 
opreme Sveučilišta u smislu stavka 1. ovog članka.  

 
(3) Podaci iz ovoga članka za koje je ugovorom ili ovim Pravilnikom obvezano čuvanje tajnosti podataka 
smatraju se poslovnom tajnom.  

 
Pripadanje intelektualnih tvorevina stvorenih na Sveučilištu i podataka  

prikupljenih na Sveučilištu 

Članak 9. 

(1) Intelektualne tvorevine stvorene na Sveučilištu, kako je navedeno u članku 7. ovoga Pravilnika, i podaci 
prikupljeni na Sveučilištu, kako je navedeno u članku 8. ovoga Pravilnika, pripadaju Sveučilištu u 
najširem opsegu koji je dopušten zakonom, uredbama, međunarodnim ugovorima, te primarnim i 
sekundarnim pravom EU, odnosno isključivo su vlasništvo Sveučilišta.  

 
(2) Intelektualne tvorevine navedene u članku 7. ovoga Pravilnika koje student stvori u okviru nastavnih 
aktivnosti ili bez značajnog korištenja sredstava i opreme Sveučilišta (pri čemu se korištenje ureda, 
knjižnice ili računala ne smatra značajnim korištenjem sredstava i opreme) pripada studentu osim u 
sljedećim slučajevima kada intelektualne tvorevine pripadaju Sveučilištu:  

1. ako student stvori intelektualnu tvorevinu u okviru nastavnih aktivnosti ili istraživanja povezanih 
sa znanstvenim istraživanjem opisanim u članku 6. ovoga Pravilnika u smislu korištenja 
postojećega intelektualnog vlasništva povezanog sa znanstvenim istraživanjem ili korištenjem 
opreme ili financijske potpore povezane sa znanstvenim istraživanjem,  

2. ako intelektualna tvorevina koju stvori student u okviru nastavnih aktivnosti ili istraživanja 
uključuje dijelove postojeće intelektualne tvorevine i druge oblike intelektualnoga vlasništva 
Sveučilišta,  
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3. ako intelektualna tvorevina koju stvori student nastane kroz plaćeni angažman s trećim stranama,  
4. ako intelektualna tvorevina koje stvori student nastane izvan okvira nastavnih aktivnosti, ali uz 

značajno korištenje sredstava i opreme Sveučilišta  ili uz financijsku potporu Sveučilišta, ako se 
ugovorno drugačije ne odredi. 

 
(3) Ako drugačije nije određeno ovim Pravilnikom, izumi (bez obzira mogu li se patentirati ili ne), kao i 
tehnička unaprjeđenja te znanje i iskustvo u potpunosti pripadaju Sveučilištu.  

 
(4) Ako nije drugačije određeno ovim Pravilnikom, Sveučilište ima isključivo pravo vlasništva, odnosno 
prostorno, vremenski i sadržajno neograničeno isključivo pravo iskorištavanja intelektualnih tvorevina i 
podataka na bilo koji način i u bilo kojemu opsegu, s punim pravom daljnjega raspolaganja i prenošenja 
istih prava na treće osobe bez potrebe ikakvih daljnjih suglasnosti ili pristanaka stvaratelja ili plaćanja 
bilo kakve posebne naknade osim naknade određene u skladu s odredbama ovoga Pravilnika.  

 
(5) Stvaratelj intelektualne tvorevine, odnosno osoba koja je prikupila podatke, ima pravo na naknadu pod 
uvjetima i na način određen u članku 26. ovoga Pravilnika.  

 
(6) Stvaratelj intelektualne tvorevine ima pravo biti priznat kao autor ili suautor te sudjelovati u 
komercijalizaciji rezultata. 

 
(7) Student će s Sveučilištem potpisati odgovarajuću suglasnost o pripadanju industrijskoga vlasništva 
prije uključenja u bilo koju nastavnu ili istraživačku aktivnost koja može rezultirati intelektualnom 
tvorevinom koja pripada Sveučilištu u smislu stavka 2. ovog članka. U slučaju kada intelektualna tvorevina 
koju stvori student pripada Sveučilištu, studentu kao stvaratelju pripadaju prava kako je navedeno u 
članku 26. ovoga Pravilnika.  

 
(8) Ako to nije u suprotnosti s imovinskim i vlasničkim pravima Sveučilišta, stvaratelj pridržava moralna 
prava na intelektualnoj tvorevini i podacima (primjerice moralno pravo izumitelja da bude naveden u tom 
svojstvu u patentnoj prijavi, odgovarajućim ispravama o patentu kao i nadležnim registrima).  
 

Sudjelovanje više osoba u stvaranju intelektualnih tvorevina i prikupljanju podataka 

Članak 10. 

(1) Ako zaposlenik ili student po bilo kojoj osnovi provodi znanstveno istraživanje ili sličnu aktivnost 
zajedno s drugim osobama i ako se opravdano može očekivati da će se tijekom takve aktivnosti ili kao 
njezin rezultat stvoriti intelektualna tvorevina ili prikupiti podaci, dužan je, po mogućnosti prije 
započinjanja takve aktivnosti, a najkasnije nakon stvaranja intelektualne tvorevine odnosno 
prikupljanja podataka, s tim osobama pisanim dokumentima urediti međusobne odnose, osobito u 
pogledu doprinosa pojedinoga stvaratelja u stvaranju intelektualnih tvorevina i prikupljanju podataka. 
Koordinaciju potpisivanja dokumenata provodi voditelj istraživanja.  

 
(2) Ako zaposlenik zajedno s jednim studentom ili više studenata prijediplomskoga, diplomskoga ili 
poslijediplomskoga studija koje izvodi Sveučilište u obavljanju nastavnoga i/ili mentorskoga rada ili u 
okviru drugih oblika suradnje stvori intelektualnu tvorevinu ili prikupi podatke, dužan je s njom/njima, 
najkasnije nakon stvaranja intelektualne tvorevine odnosno prikupljanja podataka pisanim 
dokumentima urediti međusobne odnose, osobito u pogledu doprinosa pojedinoga stvaratelja u 
stvaranju intelektualne tvorevine odnosno u prikupljanju podataka.  
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Suradnja s drugim pravnim subjektima 

Članak 11. 

(1) Svaki ugovor kojeg Sveučilište sklopi s drugim pravnim subjektima mora sadržavati odredbe kojima 
se regulira opseg i podjela prava industrijskoga vlasništva i čuvanja poslovne tajne, što uključuje i 
objavljivanje rezultata istraživanja.  

 
(2) Industrijsko vlasništvo koje nastane kao rezultat izvršenja ugovora sklopljenih s drugim pravnim 
subjektima raspodjeljuje se razmjerno udjelu određenom odgovarajućim ugovorom, uz uvažavanje 
sljedećih smjernica:  

− Kad god je moguće, Sveučilište će u potpunosti nastojati zadržati pravo industrijskog vlasništva. 
− Kada druga ugovorna strana traži podjelu prava industrijskoga vlasništva s Sveučilištem, podjela treba biti 

proporcionalna doprinosu svake ugovorne strane pri stvaranju intelektualne tvorevine. Doprinos 
ugovornih strana određuje se međusobnim dogovorom i može se odrediti u posebnom dokumentu.  

− Kad druga ugovorna strana traži dio prava ili sva prava industrijskog vlasništva, na to Sveučilište 
može pristati uz dodatnu financijsku kompenzaciju kroz stjecanje drugih oblika korištenja 
stvorenih intelektualnih tvorevina (npr. u takvim slučajevima prilikom pregovaranja Sveučilište 
treba voditi računa o mogućnosti korištenja takvih intelektualnih tvorevina u znanstvene ili 
nastavne svrhe uz obavezu očuvanja svih prava druge ugovorne strane).  

− Kad god je moguće, Sveučilište će nastojati osigurati pravo na objavljivanje rezultata istraživanja 
pri čemu se ne smije ugrožavati pravo zaštite intelektualne tvorevine. 

− Svi dogovori oko raspodjele industrijskoga vlasništva s drugim pravnim subjektima moraju se 
odnositi na specifični projekt odnosno istraživanje. Industrijsko vlasništvo koje svaka strana unosi 
u projekt radi njegove provedbe i koje nije predmet ugovora mora biti jasno određeno i isključeno 
iz industrijskoga vlasništva koje se odnosi na projekt. Također, intelektualne tvorevine do kojih 
zaposlenici Sveučilišta dođu slučajno, a koje nisu dio cilja kojem je određeni projekt odnosno 
istraživanje posvećeno, trebaju biti isključeno iz ugovora. To se isključenje odnosi i na razdoblje 
nakon završenoga rada na tome projektu odnosno istraživanju.  

− U ugovorima u kojima se raspodjeljuju prava na intelektualnim tvorevinama treba posebno 
naglasiti da u prijavi patenta za intelektualnu tvorevinu koje nastane kao rezultat istraživanja koje 
financira vanjski partner trebaju biti navedeni kao izumitelji svi koji su bitno pridonijeli nastanku 
intelektualne tvorevine.  

− U svim ugovorima treba istaknuti da će se predmetni ugovor izmijeniti ako se opseg projekta, 
odnosno istraživanja značajno promijeni u odnosu na izvorni plan.  

 
 

III. NADLEŽNA TIJELA 

Članak 12. 

(1) Tijela Sveučilišta nadležna za postupanje prema ovom Pravilniku su rektor Sveučilišta, Povjerenstvo 
za intelektualno vlasništvo i transfer tehnologije i ustrojstvena jedinica Sveučiišta nadležna za pooslove 
transfera tehnologije (u daljnjem tekstu: Ured za transfer tehnologije ili UTT). 

 
Povjerenstvo za intelektualno vlasništvo i transfer tehnologije 

Članak 13. 

(1) Sveučilište osniva Povjerenstvo za intelektualno vlasništvo i transfer tehnologije (dalje: Povjerenstvo) 
kao savjetodavno tijelo rektora Sveučilišta. 
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(2) Povjerenstvo ima tri stalna člana, a po potrebi se mogu priključiti dva ad hoc člana.  
 

(3) Prorektor Sveučilišta zadužen za znanost i voditelj Ureda za transfer tehnologije Sveučilišta članovi su 
povjerenstva po položaju. 

 
(4) Jednog stalnog člana Povjerenstva imenuje rektor Sveučilišta na mandat od 4 godine iz redova 
istaknutih istraživača i znanstvenika na Sveučilištu koji imaju posebna znanja i iskustva u poslovima 
transfera tehnologije. 

 
(5) Na prijedlog voditelja Ureda za transfer tehnologije, a ovisno o složenosti Prijave o razotkrivanju 
intelektualne tvorevine (u daljnjem tekstu: Prijava), Rektor imenuje dva ad hoc člana Povjerenstva iz 
redova znanstvenika, istraživača i ostalih zaposlenika sa Sveučilišta, a koji imaju posebna znanja i 
iskustva u području u kojem je intelektualna tvorevina nastala. Iznimno se, prema potrebi za ad hoc 
članove mogu imenovati stručnjaci koji nisu zaposlenici Sveučilišta i to u slučaju nedostatka stručnih 
mišljenja iz polja u kojem je nastala predmetna intelektualna tvorevina, o čemu bi se s njima sklopio 
poseban ugovor kojim bi se ugovorili međusobni odnosi te obveze nerazotkrivanja predmetne 
intelektualne tvorevine. 

 
(6) Svaki član Povjerenstva dužan je otkriti postojanje svake okolnosti koja može biti razlogom sukoba 
interesa u odnosu na pojedini predmet Prijave ili njezinog podnositelja te potpisati izjavu o nepostojanju 
sukoba interesa u odnosu na svaki pojedini predmet Prijave i njezinog podnositelja. U slučaju postojanja 
sukoba interesa određenog člana Povjerenstva, Rektor imenuje ad hoc člana kao zamjenu. Na tako 
imenovanog ad hoc člana primjenjuju se odredbe o sukobu interesa iz ovog stavka. 

 
(7) Prorektor Sveučilišta zadužen za znanost je predsjednik Povjerenstva i predsjedava sjednicama Povjerenstva. 
U njegovoj odsutnosti sjednicama Povjerenstva predsjedava član Povjerenstva kojeg on ovlasti. 

 
(8) Povjerenstvo temeljem zaprimanja Prijave iz članka 15. ovog Pravilnika provodi postupak ispitivanja 
intelektualne tvorevine pri čemu utvrđuje: 

− novosti i inovativnost predmeta razotkrivanja iz članka 3. ovog Pravilnika, 
− daljnji postupak s intelektualnom tvorevinom. 

 
(9) Povjerenstvo nakon provedenog postupka ispitivanja inovacije i zaprimanja Izvještaja o provedenom 
postupku od strane UTT-a u roku od 30 dana dostavlja Rektoru Mišljenje o daljnjem postupanju s 
intelektualnom tvorevinom (u daljnjem tekstu: Mišljenje). 
 

Članak 14. 

(1) UTT djeluje kao koordinacijsko i savjetodavno tijelo Sveučilišta za pitanja vezana uz prijenos znanja i 
tehnologije, komercijalizaciju i suradnju s vanjskim dionicima, pruža stručnu podršku istraživačima, 
sastavnicama i partnerima u svim fazama transfera, provodeći među ostalim i sljedeće aktivnosti: 

− planiranje i promoviranje programa transfera tehnologije i znanja Sveučilišta, uključujući 
sudjelovanje na sajmovima inovacija, konferencijama i sl., 

− educiranje o procesu transfera tehnologije i znanja i njegovoj važnosti, 
− osmišljavanje i poticanje suradnje između dionika u procesu transfera tehnologije i znanja, 
− povezivanje istraživača s poslovnim i javnim sektorom, 
− pružanje stručne pomoći istraživačima i stvarateljima na Sveučilištu u pitanjima transfera 

tehnologije i znanja, 
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− umrežavanje u zajednicu transfera tehnologije i znanja i učlanjivanje u stručna udruženja, 
− administriranje postupaka i protokola transfera tehnologije i znanja Sveučilišta, 
− zaprimanje Prijave o razotkrivanju intelektualne tvorevine, 
− prepoznavanje potencijala prijavljenog pronalaska za komercijalizaciju, 
− procjenu tržišnog potencijala inovacija, 
− zaštitu od razotkrivanja prijavljenog pronalaska s potencijalom za komercijalizaciju, 
− provjeru mogućih postojećih prava na prijavljenom pronalasku, 
− pripremu ugovora s podnositeljem prijave pronalaska o mogućim postojećim i budućim pravima 

intelektualnog vlasništva tog pronalaska i podjeli dobiti od njegove komercijalizacije, 
− pripremu i provedbu ugovora (licenciranje, spin-off, istraživačke suradnje), 
− ispitivanje pogodnosti prijavljenog pronalaska za pravnu zaštitu njegovog određenog oblika 

intelektualnog vlasništva u Republici Hrvatskoj i/ili u inozemstvu, 
− pomoć u pripremi dokumentacije za patentne urede i druge institucije 
− procjenu gospodarske vrijednosti prijavljenog pronalaska i optimalnog načina njegove 

komercijalizacije, 
− zaštitu intelektualnog vlasništva prijavljenog pronalaska pred nadležnim tijelima u Republici 

Hrvatskoj i/ili u inozemstvu, 
− podršku u pregovorima s gospodarstvom, 
− pravnu i administrativnu pomoć u zaštiti i komercijalizaciji intelektualnog vlasništva, 
 

(2) UTT obavlja druge poslove utvrđene Pravilnikom o ustroju i sistematizaciji radnih mjesta na 
Sveučilištu u Dubrovniku te drugim općim aktima Sveučilišta. 

 
(3) UTT djeluje u skladu s etičkim načelima, akademskom autonomijom i strateškim ciljevima Sveučilišta. 

 
 

IV. POSTUPAK RAZOTKRIVANJA I PROCJENE PRIJAVE INTELEKTUALNE TVOREVINE 

Članak 15. 

(1) Postupak razotkrivanja i procjene pred UTT-om započinje podnošenjem Prijave o razotkrivanju 
intelektualne tvorevine.  

 
(2) Prijavu podnose osobe iz članka 4. ovog Pravilnika bez odgađanja kada tijekom svojeg rada ili djelovanja 
na Sveučilištu razviju znanstveni, stručni ili umjetnički rezultat za koji procjenjuju da je intelektualna 
tvorevina iz članka 4. ovoga Pravilnika i/ili podatak iz članka 5. ovoga Pravilnika:  

1. za koje je izgledno da bi imalo komercijalni potencijal, 
2. za korištenje kojeg postoji interes od trećih osoba, 
3. koje je prikladno za izlaganje na sajmovima, izložbama i sličnim mjestima na kojima se 

predstavljaju inovacije, izumi, patenti, dizajni, autorska djela i druge intelektualne tvorevine, 
4. koje namjeravaju sami komercijalno koristiti ili nuditi drugima za komercijalizaciju ili korištenje. 

 
(3) Rezultatima iz prethodnog stavka osobito pogodnima za transfer tehnologije smatraju se (ali nisu 
ograničeni na): 

a. izume i tehnička rješenja, 
b. softverska rješenja i digitalni alati, 
c. baze podataka, algoritmi i modeli, 
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d. metodologije i protokoli, 
e. prototipove i testne verzije, 
f. edukacijske alate i programi, 
g. znanja stečena kroz suradnju s industrijom ili društvom, 
h. rezultate s potencijalom primjene u javnim politikama ili praksama. 
 

(4) Prijava se podnosi prije javne objave rezultata (npr. prije znanstvene publikacije, konferencije, prijave 
patenta), kako bi se omogućila zaštita prava Sveučilišta i prijavitelja/stvaratelja. U slučaju postojanja više 
stvaratelja, obveza prijave pada na nositelja projekta, voditelja istraživanja ili odgovornu osobu. 

 
(5) Prijava se dostavlja elektroničkim putem i podnosi na obrascu koji se nalazi u prilogu i čini sastavni 
dio ovog Pravilnika, a sadrži podatke o stvarateljima, sadržaju, novosti, primjenjivosti i statusu objave. 

 
(6) Podnošenje Prijave iz ovog stavka ne obvezuje njezinog podnositelja na prijenos prava vezanih uz 
predmet Prijave. 
 
(7) U Prijavi se razotkriva intelektualna tvorevina koja je predmet prijave u mjeri u kojoj je potrebno radi 
provedbe postupka razotkrivanja, procjene, pravne zaštite i komercijalizacije intelektualnih tvorevina 
prema ovom Pravilniku.  

 
(8) Ako intelektualna tvorevina nije dostatno razotkrivena u Prijavi, UTT određuje podnositelju Prijave 
daljnji primjereni rok za dopunu, uz uputu o daljnjem razotkrivanju predmeta Prijave.  

 
(9) Ako Podnositelj u roku iz prethodnog stavka dostatno ne razotkrije predmet Prijave prijava se 
automatski smatra nevažećom. 

 
(10) Podnositelj prijave je uz prijavu dužan dostaviti i Izjavu o nositeljima prava intelektualnog vlasništva 
u kojoj određuje nositelje prava intelektualnog vlasništva na predmetu Prijave te jamči istinitost tih 
podataka. Podnositelj je dužan dostaviti i dokaze (ugovore, izvatke iz ugovora i sl.) kojima potkrjepljuje 
navode iz Izjave. Ako uz Prijavu nije dostavljena Izjava i pripadajući dokazi, na odgovarajući način 
primjenjuju se odredbe stavka 4. ovog članka o odbijanju daljnjeg postupanja po Prijavi. 

 
(11) Podnositelj Prijave može zatražiti pomoć UTT-a u ispunjavanju Prijave. 

 
(12) S intelektualnim tvorevinama i/ili podacima, uključujući i one o kojima je podnositelj podnio prijavu iz 
ovog članka, podnositelj prijave i Sveučilište dužni su postupati kao s poslovnom tajnom. Započinjanje i 
provođenje postupka registracije i zaštite intelektualne tvorevine ili podataka kao patenta, žiga, industrijskoga 
dizajna ili drugoga primjenjivog prava intelektualnoga vlasništva ne smatra se otkrivanjem poslovne tajne.  

 
(13) Sveučilište i podnositelj prijave ovlašteni su neovisnoj trećoj stručnoj osobi otkriti intelektualnu 
tvorevinu i/ili podatke, isključivo pod uvjetom čuvanja poslovne tajne, kada i u opsegu koliko je to nužno 
radi utvrđivanja patentabilnosti odnosno registrabilnosti, tehničke izvodivosti i/ili komercijalne 
iskoristivosti intelektualne tvorevine i/ili podataka. U svakom konkretnom slučaju Sveučilište i 
podnositelj moraju se međusobno unaprijed usuglasiti oko otkrivanja intelektualne tvorevine i/ili 
podataka trećim osobama.  
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Članak 16. 

(1) UTT provodi postupak procjene i provjere sukladno postupku utvrđenom ovim Pravilnikom. 
 
(2) Po primitku prijave i izjave iz članka 15. ovog Pravilnika, UTT provodi postupak procjene mogućnosti 
zaštite intelektualne tvorevine koja je predmet Prijave pravima intelektualnog vlasništva. 

 
(3) Postupak procjene i provjere se provodi u roku od 30 dana od zaprimanja potpune prijave, a temelji se 
na sljedećim kriterijima: 

a. razina inovativnosti i jedinstvenosti, 
b. mogućnost pravne zaštite (patent, autorsko pravo, know-how…), 
c. potencijal komercijalne i/ili društvene primjene, 
d. razina zrelosti rezultata (TRL), 
e. usklađenost s misijom i strategijom Sveučilišta. 
 

(4) Po dovršetku, odnosno istodobno s postupkom iz stavka 2. ovog članka, UTT provodi postupak provjere 
nositelja mogućih prava intelektualnog vlasništva intelektualne tvorevine koja je predmet Prijave. 

 
(5) Po provedbi procjene i provjere iz stavaka 2. i 4. ovog članka, odnosno istodobno s njima, UTT provodi 
postupak procjene opravdanosti pokretanja postupaka zaštite pravima intelektualnog vlasništva koje je 
potrebno provesti u odnosu na intelektualnu tvorevinu koja je predmet Prijave, u Republici Hrvatskoj i/ili 
inozemstvu te izrađuje prijedlog i troškovnik postupka pravne zaštite. 

 
(6) Po dovršetku postupka iz stavka 5. ovog članka, odnosno istodobno s njime, UTT provodi postupak 
procjene komercijalne vrijednosti intelektualne tvorevine koja je predmet Prijave, odnosno prava 
intelektualnog vlasništva kojima se ista, sukladno procjeni iz stavka 2. ovog članka, može zaštititi. 

 
(7) U obavljanju poslova iz ovog članka, UTT uvijek može zahtijevati suradnju Podnositelja Prijave. 

 
Ugovor o prijenosu prava te zaštiti i komercijalizaciji intelektualne tvorevine 

Članak 17. 

(1) Po zaprimanju Prijave, a obavezno prije odluke rektora iz članka 18. stavka 4., Sveučilište može 
predložiti podnositelju p rijave sklapanje Ugovora o prijenosu prava te zaštiti i komercijalizaciji 
intelektualne tvorevine koja je predmet Prijave (dalje: Ugovor). 

 
(2) Ponuda za sklapanje Ugovora počiva na sljedećim načelima: 

− Sveučilište u pravilu stječe potpuna prava intelektualnog vlasništva, uključujući i prava na 
podnošenje prijava za zaštitu prava intelektualnog vlasništva (registracijom, deponiranjem i dr.). 
Ako je riječ o neprenosivim pravima intelektualnog vlasništva, Sveučilište stječe takva prava 
iskorištavanja koja su podobna za vremenski neograničeno i gospodarski potpuno iskorištavanje 
predmeta prijave u zemlji i inozemstvu. Iznimno, prava intelektualnog vlasništva mogu pripasti 
Podnositelju Prijave ako je to opravdano prema okolnostima konkretnog slučaja, dok Sveučilište 
može steći prava iskorištavanja u ograničenom ili neograničenom opsegu. 

− Sveučilište u pravilu snosi sve ili dio troškova pravne zaštite i komercijalizacije intelektualne 
kreacije koja je predmet Prijave. Ako Sveučilište snosi samo dio troškova, treba osigurati druge 
izvore financiranja. Dio troškova pravne zaštite može snositi i Podnositelj Prijave. 
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− Sveučilište, u pravilu posredstvom UTT-a, provodi postupak pravne zaštite i komercijalizacije 
sukladno Odluci Rektora Sveučilišta iz članka 11. stavka 3. ovog Pravilnika, u suradnji s 
Podnositeljem Prijave. Izuzetno, postupak pravne zaštite i komercijalizacije može provesti i 
Podnositelj Prijave ako je to opravdano prema okolnostima konkretnog slučaja. 

− Sveučilište može pravima intelektualnog vlasništva koja je steklo temeljem Ugovora raspolagati u 
postupku komercijalizacije na svaki način koji je primjeren za postizanje optimalnih rezultata 
komercijalizacije. 

− U tijeku postupka pravne zaštite i komercijalizacije intelektualne kreacije koja je predmet Prijave, 
Sveučilište može odustati od daljnjeg postupanja i raskinuti Ugovor ako utvrdi da je daljnje 
postupanje gospodarski neisplativo ili neopravdano zbog drugih razloga. U tom slučaju na 
odgovarajući način primjenjuje se članak 11. stavak 5. ovog Pravilnika te se Podnositelju Prijave bez 
naknade vraćaju sva prava intelektualnog vlasništva koja postoje na intelektualnoj kreaciji koja je 
predmet Prijave u trenutku odustanka; Sveučilište će na vrijeme obavijestiti Podnositelja Prijave o 
odustajanju od daljnjeg postupanja te raskinuti Ugovor, posebno u slučaju kad navedeno uključuje 
prestanak plaćanja pristojbi za održavanje prava intelektualnog vlasništva. 

− Ugovor ne predstavlja licencu za korištenje imena i oznake Sveučilišta te je predmet zasebnog 
ugovora o licenciji u kojem se određuje pod kojim se uvjetima i na koji način mogu koristiti ime i 
oznake Sveučilišta u izvršavanju prava i obveza iz Ugovora. 

 
(3) Podnositelj Prijave je dužan pismeno obavijestiti Sveučilište o odluci najkasnije 15 dana nakon što je 
ponuđeno potpisivanje Ugovora. Ako ovaj Ugovor nije zaključen, UTT ne provodi daljnji postupak 
povodom Prijave, osim ako je to određeno posebnim ugovorom sa sastavnicom. 
 

Mišljenje Povjerenstva o daljnjem postupanju i Odluka Rektora 

Članak 18. 

(1) Na temelju provedenog postupka ispitivanja intelektualne tvorevine i Izvješća UTT-a, Povjerenstvo u 
roku od 30 dana od dana zaprimanje Prijave donosi Mišljenje o daljnjem postupanju s intelektualnom 
tvorevinom koja je predmet Prijave. Ako je riječ o iznimno složenom predmetu Prijave, rok se može 
produžiti uz suglasnost Prijavitelja. 

 
(2) Prilikom izrade Mišljenja iz stavka 1. ovog članka Povjerenstvo može koristiti i usluge zaposlenika 
Sveučilišta, kao i usluge vanjskih suradnika, konzultanata i drugih stručnjaka izvan Sveučilišta. 

 
(3) Podnositelj prijave se uključuje u sve faze procjene i provjere i ima pravo iznijeti svoj prijedlog ili 
neslaganje s Mišljenjem i stavka 1. ovog članka. 

 
(4) Mišljenje iz stavka 1. ovog članka dostavlja se rektoru Sveučilišta radi donošenja Odluke o daljnjem 
postupanju s intelektualnom tvorevinom iz članka 8. ovog Pravilnika i/ili podacima iz članka 9. ovog 
Pravilnika koja je predmet Prijave, kojom rektor Sveučilišta odlučuje hoće li Sveučilište provoditi daljnji 
postupak pravne zaštite i komercijalizacije predmeta Prijave. 

 
(5) Ako je odluka rektora iz prethodnog stavka pozitivna, njom se utvrđuju: 

1. oblik pravne zaštite će se primijeniti na intelektualnu tvorevinu koja je predmet Prijave i na kojem 
području, 

2. provodi li Sveučilište pravnu zaštitu predmeta Prijave ili se obratiti drugoj osobi radi provedbe 
postupa zaštite, 
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3. snosi li Sveučilište trošak pravne zaštite i u kojoj mjeri, te po potrebi prijedlog za pronalaženje 
drugih izvora financiranja troškova pravne zaštite, 

4. prijedlog modela transfera tehnologije,  
5. uvjeti komercijalizacije iz članka xy. ovog Pravilnika i tko će provoditi daljnji postupak 

komercijalizacije (Sveučilište ili treća osoba), 
6. snosi li Sveučilište trošak komercijalizacije i u kojoj mjeri, te po potrebi prijedlog za pronalaženje 

drugih izvora financiranja troškova komercijalizacije. 
 

(6) U skladu s odlukom iz prethodnog stavka, Sveučilište potom može odlučiti da će komercijalizirati 
intelektualnu tvorevinu iz članka 8. ovog Pravilnika i/ili podatke iz članka 9. ovog Pravilnika samostalno 
ili u suradnji sa stvarateljem, a o čemu će se sa stvarateljem zaključiti odgovarajući ugovor kojim će se 
detaljno urediti međusobna prava i obveze prije početka procesa komercijalizacije. 

 
(7) Ako je odluka rektora iz stavka 4. ovog članka negativna to jest ako Sveučilište odluči da nema interesa 
ni za intelektualnom tvorevinom iz članka 8. ovog Pravilnika i/ili podacima iz članka 9. ovog Pravilnika, 
podnositelj Prijave slobodan je samostalno postupati s predmetom Prijave te uživati sva prava na njemu. 
Sveučilište ga neće teretiti za troškove koje je imalo u vezi s Prijavom i postupcima koje je povodom Prijave 
provodilo u skladu s ovim Pravilnikom. U slučaju negativne Odluke Rektora Sveučilišta, Sveučilište je 
dužno čuvati tajnost podataka u skladu s člankom 15. ovog Pravilnika. Sveučilište nije ovlašteno ni na koji 
način koristiti podatke koje je saznalo iz prijave niti ikome drugome priopćiti te podatke. Ako povrijedi 
ovu obvezu Sveučilište odgovara za štetu prema propisima. 

 
(8) Rektor donosi odluku iz stavka 4. ovog članka u roku od 15 dana od primitka Mišljenja Povjerenstva iz 
stavka 1. ovog članka. Odluka Rektora Sveučilišta se bez odgađanja dostavlja Podnositelju Prijave i 
dostavlja na znanje Povjerenstvu i UTT-u. 

 
(9) Postupak povodom Prijave, od dana podnošenja Prijave do dana otpreme Odluke Rektora iz stavka 4. 
ovog članka Podnositelju Prijave traje 75 dana. 

 
(10) Rok iz prethodnog stavka može se produžiti u slučaju traženja dopuna uz prethodnu pisanu 
suglasnost Podnositelja Prijave, za vrijeme koje Sveučilište i Podnositelj Prijave suglasno odrede. 

 
(11) Dani kolektivnog godišnjeg odmora ne uračunavaju se u rok iz stavka 8. ovog članka. 

 
(12) Ako Sveučilište u roku iz stavka 9., odnosno stavka 10. ovog članka ne izvijesti podnositelja Prijave o 
svojoj odluci u pogledu daljnjeg postupanja s intelektualnom tvorevinom i/ili podacima ili ga izvijesti da 
nema interesa za njihovo komercijalno iskorištavanje, smatra se da je smatra se da je Sveučilište prenijelo 
na stvaratelja sva prava nad njima te da je stvaratelj slobodan po svojoj volji s njima postupati i objaviti ih 
javnosti. I u tom slučaju za Sveučilište vrijedi obveza čuvanja poslovne tajne sve dok ga stvaratelj pisanom 
izjavom te obveze ne oslobodi ili dok industrijsko vlasništvo i/ili podaci slijedom postupanja stvaratelja ne 
postanu poznati javnosti. 

 
(13) U svakom trenutku nakon započinjanja postupka pravne zaštite ili komercijalizacije intelektualne tvorevine 
i/ili podataka, Sveučilište može odustati od daljnje zaštite ili komercijalizacije, o čemu je dužno izvijestiti 
stvaratelja. U tome slučaju smatra se da je Sveučilište prenijelo na stvaratelja sva prava na intelektualnu tvorevinu 
i/ili podatke te da je stvaratelj slobodan po svojoj volji s njima postupati i objaviti ih javnosti. Sveučilište je dužno 
dostaviti stvaratelju sve dokumente koji su mu potrebni da ostvari i potvrdi svoje pravo nad intelektualnom 
tvorevinom i/ili podacima, a stvaratelj ne smije koristiti resurse Sveučilište za daljnji razvoj i/ili komercijalizaciju 
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navedene intelektualne tvorevine i/ili podatka. Za Sveučilište i dalje vrijedi obveza čuvanja poslovne tajne sve dok 
ga stvaratelj pisanom izjavom te obveze ne oslobodi ili dok industrijsko vlasništvo i/ili podaci slijedom postupanja 
stvaratelja ne postanu poznati javnosti. 

 
(14) Sveučilište može odgoditi odluku iz stavka 4. ovoga članka i u skladu sa stavkom 10. ovoga, ako 
intelektualna tvorevina  nije dovoljno razvijena i/ili ne postoji dovoljno podataka da bi Sveučilište donio 
utemeljenu odluku o zaštiti industrijskog vlasništva. U tom slučaju stvaratelj je slobodan nastaviti s 
razvojem koristeći resurse Sveučilišta, financirati i prijaviti odgovarajuće prijave iz privatnih ili drugih 
financijskih izvora sve do odluke Sveučilišta navedene u stavka 4. ovoga članka s tim da je stvaratelj 
pisanim putem dužan redovito obavještavati Sveučilište o napretku. Sveučilište je dužno donijeti odluku 
iz stavka 4. ovoga članka i o njoj pisano obavijestiti stvaratelja najkasnije 30 dana nakon što je dovršen 
odgovarajući postupak zaštite i registracije (npr. odobrenje patenta) ili nakon što neka pravna osoba 
pisanim dokumentom obavijesti Sveučilište o svojem interesu za licenciranje ili komercijalizaciju 
intelektualne tvorevine i/ili podataka. Ništa u stavku stvaratelju ne daje vlasnička prava ili bilo koja druga 
isključiva prava nad navedenom intelektualnom tvorevinom  i podacima. 

 
Članak 19. 

(1) Intelektualno vlasništvo koje radnik Sveučilišta stvori ne koristeći sveučilišne prostore i resurse, a nije 
intelektualna tvorevina prema članku 5. Pravilnika, pripada tom radniku osim ako je intelektualno 
vlasništvo povezano s djelatnosti Sveučilišta u kojem slučaju je zaposlenik dužan ponuditi Sveučilištu 
pravo prvokupa po razumnim uvjetima. 

 
(2) Intelektualno vlasništvo smatra se povezanim s djelatnošću Sveučilišta ako ispunjava jedan od 
sljedećih uvjeta: 

− Predstavlja rezultat istraživanja ili rada koji je suštinski povezan s projektima, nastavnim 
aktivnostima ili strateškim ciljevima Sveučilišta 

− Koristi znanja koja su razvijeni na Sveučilištu 
− Je izravno vezano uz znanstvenu disciplinu ili nastavnu aktivnost u kojoj radnik sudjeluje na 

Sveučilištu. 
 
(3) Zaposlenik je dužan obavijestiti Sveučilište o postojanju intelektualnog vlasništva u roku od 30 dana 
od njegova nastanka. Sveučilište ima pravo odlučiti o prihvaćanju ili odbijanju ponude za pravo prvokupa 
u roku od 60 dana od primitka obavijesti. 

 
(4) Ako je Sveučilište zainteresirano za stjecanje prava potrebnih za komercijalno iskorištavanje  
intelektualnog vlasništva, sklopit će sa zaposlenikom o tome poseban ugovor kojim će se urediti 
međusobna prava i obveze. 

 
(5) Intelektualno vlasništvo koje zaposlenik stvori ne koristeći sveučilišne prostore i resurse u sklopu 
ugovora s trećom stranom može biti vlasništvo treće strane iako je industrijsko vlasništvo vezano uz 
djelatnost Sveučilišta. Za sklapanje je takva ugovora s trećom stranom zaposlenik dužan ishoditi 
prethodnu suglasnost Sveučilišta. 
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V. OBLICI TRANSFERA TEHNOLOGIJE I ZNANJA  

Članak 20.  

(1) Transfer tehnologije i znanja je dinamičan, višefazan, međuovisan i složen proces prijenosa 
gospodarski primjenjivih tehnoloških rješenja i znanja novostvorenih proizvoda, procesa ili usluga od 
davatelja (strane koja je razvila tehnologiju i znanje) na njene stjecatelje (strane koja treba tu razvijenu 
tehnologiju i znanje). 

 
(2) Transfer tehnologije i znanja Sveučilištu kao davatelju omogućuje iskorištavanje ishoda svoga 
istraživačkog rada njegovim ustupanjem trećima uz naplatu primjerene novčane naknade i ostvarivanje 
dobiti, a stjecatelju raspolaganje upotrebljivim inovacijama Sveučilišta u cilju povećanja svoga poslovnog 
uspjeha i tržišne konkurentnosti. 
 
(3) Transfer tehnologije i znanja na Sveučilištu obuhvaća različite oblike prijenosa rezultata znanstvenog, 
stručnog i inovacijskog rada prema gospodarstvu, javnom i civilnom sektoru, uključujući: 

A) Komercijalni transfer 

1. Licenciranje intelektualnog vlasništva u obliku industrijskih prava kao što su patent i tehnološko 
znanje i iskustvo (know-how) uz naplatu naknade ili tantijeme. 

2. Ugovaranje suradničkih ili ugovornih istraživanja u kojima obje strane imaju aktivnu ulogu u cilju 
zajedničkog razvoja nove tržišno usmjerene tehnologije, proizvoda ili procesa, kao i prilagodbe 
postojećih novim namjenama i svrhama. 

3. Osnivanje spin-off poduzeća za ostvarivanje zajedničkih ciljeva i interesa na tržištu partnera koji 
skupa poduzimaju različite poslovne aktivnosti, čiji su osnivači zaposlenici Sveučilišta ili 
Sveučilište, a temelj poslovanja je rezultat znanstvenog ili stručnog rada ostvaren na Sveučilištu. 

4. Prijenos prava intelektualnog vlasništva. 
5. Prodaja prava intelektualnog vlasništva, uz definiciju uvjeta prijenosa i zadržavanja moralnih i/ili 

neisključivih prava. 
6. Ugovorna istraživanja i razvoj za potrebe vanjskih partnera, uključujući i usluge testiranja, 

validacije, izrade prototipa ili savjetovanja temeljenog na znanstvenim metodama. 
7. Zajednički razvoj i inovacije kroz projekte industrijsko-akademskog partnerstva, u okviru 

nacionalnih, EU ili međunarodnih programa. 

B) Nekomercijalni (društveni) transfer 

1. Organizaciju stručnih edukacija, treninga i radionica za širu zajednicu, javni sektor ili specifične 
ciljne skupine, kada su temeljene na rezultatima znanstvenih istraživanja. 

2. Sudjelovanje u oblikovanju javnih politika, strateških dokumenata i regulatornih rješenja, 
temeljem znanstvenih analiza i ekspertize zaposlenika Sveučilišta. 

3. Otvoreno objavljivanje i dijeljenje znanja, uključujući znanstvene publikacije, otvorene baze 
podataka, alate i obrazovne resurse, kada to pridonosi javnom interesu, znanstvenoj diseminaciji 
ili suradnji. 

4. Sudjelovanje u savjetodavnim tijelima, komisijama, radnim skupinama i drugim oblicima 
prijenosa znanja u javnom interesu. 
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V. KOMERCIJALIZACIJA I RASPODJELA PRIHODA 

Modeli komercijalizacije 

Članak 21.  

(1) Odabir modela komercijalizacije utvrđuje se u suradnji s prijaviteljem i na temelju: 

− tržišnog potencijala, 
− razine zrelosti tehnologije (Technology Readiness Level – TRL), 
− mogućnosti zaštite intelektualnog vlasništva, 
− interesa Sveučilišta i prijavitelja. 

 
(2) Komercijalizacija rezultata istraživanja, razvoja i inovacija može se ostvariti putem jednog ili više 
sljedećih modela: 

− Licenciranje prava korištenja intelektualnog vlasništva trećim osobama (ekskluzivno ili 
neekskluzivno), 

− Osnivanje spin-off ili start-up poduzeća, pri čemu se pravo korištenja znanja prenosi temeljem 
ugovora o licenciranju ili unosa intelektualnog vlasništva kao temeljnog uloga, 

− Zajednički razvojni projekti s gospodarskim ili javnim partnerima (npr. istraživanja po narudžbi, 
zajednički razvoj tehnologije, pilot-projekti), 

− Prodaja prava na intelektualno vlasništvo uz odgovarajuću naknadu i definirane uvjete prestanka 
prava Sveučilišta, 

− Savjetodavne i edukacijske aktivnosti, ako se temelje na rezultatima istraživanja i predstavljaju 
dodatni oblik prijenosa znanja. 

 
(3) Komercijalizacija se temelji na načelu razmjernosti između doprinosa Sveučilišta i prijavitelja, 
transparentnosti i zaštite dugoročnih interesa Sveučilišta. 

 
(4) Sveučilište u cijelosti snosi sve troškove proistekle iz postupka komercijalizacije intelektualnog 
vlasništva, a ako tijekom tog postupka odustane i raskine ugovor o intelektualnom vlasništvu, sva prava 
intelektualnog vlasništva pripadaju podnositeljima prijave bez obveze naknade prethodnih troškova 
Sveučilištu. 
 

Licenciranje  

Članak 22. 

(1) Najčešći način komercijalizacije intelektualnog vlasništva jest njegovo licenciranjesklapanjem ugovora 
o licenciji u kojem je Sveučilište nositelj licencije, a druga strana njezin stjecatelj. 

 
(2) Licenciranjem Sveučilište štiti svoje i pronalazačeve interese i potiče istraživače na sudjelovanje u 
programu transfera tehnologije i znanja Sveučilišta. 
 
(3) Pravila za licenciranje određena su odredbama ovog Pravilnika i sklopljenog ugovora o licenciji, pri 
čemu Sveučilište može biti isključivi ili djelomični nositelj licencije koja se prenosi. 

 
(4) Sklopljenim ugovorom sa stjecateljem licencije, Sveučilište kao isključivi ili djelomični nositelj 
licencije, uređuje međusobne odnose, prava i obveze obiju strana ugovora, a posebno uvjete i razumnu 
naknadu za korištenje licencije, zadržavajući upravljanje licenciranim intelektualnim vlasništvom i 
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omogućujući drugoj strani ugovora njegovo korištenje u cilju postizanja boljih poslovnih rezultata i 
tržišne konkurentnosti. 

 
(5) Ugovor o licenciji na što jednostavniji, razumljiviji i uravnoteženiji način određuje uvjete za korištenje 
licencije Sveučilišta, uključujući vrijeme korištenja i ograničenja, kao i raspodjelu troškova održavanja i 
zaštite intelektualnog vlasništva koje je predmet licencije. 

 
(6) Vrijeme korištenja (trajanje) licencije može biti povezano i određeno s ostvarenom prodajom stjecatelja 
licencije, pa Sveučilište kao nositelj licencije može raskinuti ugovor o licenciji i tako spriječiti blokiranje 
licenciranog intelektualnog vlasništva ako stjecatelj licencije ne ostvari ugovorene prodajne količine. 

 
Članak 23. 

(1) Stjecatelj licencije na temelju sklopljenog ugovora o licenciji plaća naknadu Sveučilištu kao nositelju 
licencije, a ona može biti određena izračunom troškova i koristi te povezana s količinom ostvarene prodaje 
stjecatelja licencije. 
 
(2) Naknada za licenciju određuje se razmjerno ulaganju i rizicima svake od strana ugovora, a može biti u obliku 
tantijeme prema određenom postotku od prihoda stjecatelja licencije. U slučaju kada se tijekom važenja 
licencije intelektualno vlasništvo koje je predmet ugovora o licenciranju unaprijedi ili poboljša, Sveučilište će 
za tu unaprijeđenu/poboljšanu inačicu sklopiti sa stjecateljem licencije novi ugovor o licenciji. 
 
(3) Sveučilište kao nositelj licencije može ugovorom o licenciji stjecatelju licencije ustupiti pravo 
korištenja samo na određenom pojedinačnom intelektualnom vlasništvu, kao i odrediti uvjete za 
podlicenciju. 
 
41) Sveučilište ugovorom o licenciji pridržava mogućnost njegovog raskida i povrata ustupljenog prava 
intelektualnog vlasništva kada se stjecatelj licencije ne pridržava odredbi istog ugovora. 

 
Pravila za ugovorna i suradnička istraživanja 

Članak 24. 

(1) Određivanjem pravila za ugovorna i suradnička istraživanja, Sveučilište jasno i uravnoteženo određuje 
prava i obveze strana ugovora, nastojeći pritom prilagoditi svoje interese očekivanjima druge strane u cilju 
sprječavanja kasnijih nesuglasica i sporova. 

 
(2) Prije početka svakog ugovornog ili suradničkog istraživanja, Sveučilište s drugom stranom 
(partnerom) sklapa posebni ugovor kojim među ostalim uređuje prava i obveze strana ugovora, obuhvat, 
ciljeve, faze, rokove i očekivane rezultate istraživanja, pitanja intelektualnog vlasništva, licencije i podjeli 
dobiti, financijske uvjete, plan aktivnosti, zabranu tržišnog natjecanja, tajnost i povjerljivost, 
razotkrivanje podataka, upravljanje istraživanjem i rizicima te razloge i uvjete za raskid ugovora. 

 
(3) Ugovorna i suradnička istraživanja često se javljaju kombinirani. 

 
(4) Sklapanjem ugovora o ugovornom istraživanju Sveučilište stječe pravo isključivog korištenja rezultata 
istraživanja i mogućeg intelektualnog vlasništva nastalog kao rezultat toga ugovornog istraživanja. 
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(5) Ugovorna istraživanja su obično uvod u složenija partnerstva Sveučilišta i poduzetnika, pa ugovor o 
ugovornom istraživanju uključuje i odredbe o podjeli intelektualnog vlasništvu i licenciji koje 
istraživanjem može nastati. 

 
(6) Sveučilište prije svakog ugovornog istraživanja određuje naknadu za to istraživanje, uzimajući u obzir 
vrijednost sata rada istraživača, vrijeme korištenja opreme, njenu amortizaciju, uložena ostala sredstva i 
razumnu dobit. 

 
Članak 25. 

(1) Suradnička istraživanja predstavljaju složeni oblik suradnje Sveučilišta i poduzetnika, pa ugovor mora 
sadržavati odredbe o raspodjeli troškova, način upravljanja istraživanjem i komunikaciju između strana ugovora. 

 
(2) Suradničko istraživanje može biti financirano na tri načina: 

− kad se financira javnim sredstvima, Sveučilište stječe sva prava intelektualnog vlasništva nastalog 
istraživanjem, 

− kad se financira privatnim sredstvima partnera, partner stječe licenciju bez tantijeme na 
intelektualno vlasništvo nastalo istraživanjem, dok Sveučilište stječe licenciju bez tantijeme za 
nekomercijalnu uporabu tog intelektualnog vlasništva, 

− kad se djelomično financira privatnim sredstvima partnera, pitanja intelektualnog vlasništva i 
drugi poslovni odnosi između ugovornih strana dogovaraju se prije početka istraživanja i uključuju 
u sklopljeni ugovor. 

 
Osnivanje trgovačkih društava  

Članak 26. 

(1) Sveučilište može odlučiti da je stvaratelj intelektualne tvorevine koja mu prema ovom Pravilniku 
pripada, ovlašten samostalno ili zajedno s trećim osobama (npr. privatni investitor) osnovati trgovačko 
društvo kojemu se intelektualna tvorevina koja je predmet komercijalizacije potom licencira ili prenosi. 
U donošenju ove odluke sudjeluje i Povjerenstvo za intelektualno vlasništvo i transfer tehnologije.  

 
(2) Sveučilište može imati udio u takvu trgovačkom društvu ako to s obzirom na okolnosti konkretnoga 
slučaja osigurava bolje iskorištavanje komercijalnog potencijala intelektualne tvorevine i učinkovitije 
upravljanje komercijalizacijom.  

 
(3) Sveučilište će odrediti i ugovoriti svoj odnos prema novoosnovanim trgovačkim društvima, osobito 
mogućnosti korištenja prostora i usluga te drugih svojih resursa, kao i korištenja intelektualnoga 
vlasništva koje mu pripada. Može se ugovoriti i da trgovačko društvo koristi naziv ili oznake Sveučilišta.  

 
(4) Sveučilište može samostalno osnovati trgovačko društvo radi komercijalizacije intelektualne tvorevine 
koja mu prema ovom Pravilniku pripada te imati sve udjele u takvu trgovačkom društvu.  

 
(5) Sveučilište može naknadno dio tih udjela prepustiti stvaratelju intelektualne tvorevine ili trećim 
osobama, ako to s obzirom na okolnosti konkretnoga slučaja doprinosi privlačenju financijskih i drugih 
resursa nužnih za uspješnu komercijalizaciju intelektualne tvorevine ili osigurava bolje iskorištavanje 
komercijalnih potencijala intelektualne tvorevine i učinkovitije upravljanje komercijalizacijom. 
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(6) Sveučilište će urediti i ugovoriti svoj odnos prema novoosnovanim trgovačkim društvima, osobito 
mogućnosti korištenja prostora i usluga te drugih svojih resursa, kao i korištenja intelektualnog 
vlasništva koje mu pripada, ne osiguravajući mu pritom bolje uvjete nego ostalim svojim korisnicima. 
Može se ugovoriti i da trgovačko društvo nosi naziv ili oznake Sveučilišta. 
 

Upravljanje prihodima ostvarenih komercijalizacijom 

Članak 27.  

(1) Svi prihodi ostvareni komercijalizacijom intelektualnog vlasništva, znanja i rezultata istraživanja 
predstavljaju prihod Sveučilišta, kojim se upravlja u skladu s načelima transparentnosti, odgovornosti i 
reinvesticije u istraživačke kapacitete. 

 
(2) Sveučilište može prilikom komercijalizacije industrijskog vlasništva i podataka s industrijskim 
vlasništvom i podacima raspolagati na svaki način koji smatra da je primjeren za postizanje optimalnih 
rezultata komercijalizacije (prijenos prava, licenciranje, osnivanje novih trgovačkih društava i dr.). 

 
(3) Određivanje bruto prihoda, troškova i neto prihoda od komercijalizacije provodi se kako slijedi:  

1. bruto prihod od komercijalizacije svaka je naknada koja se ostvari u postupku komercijalizacije 
prije odbitka troškova komercijalizacije, a osobito uključuje dobitak od izravne prodaje i/ili 
licenciranja prava intelektualnoga vlasništva, kao i dobitak od prodaje predmeta i pružanja usluga 
u kojima je utjelovljena intelektualna tvorevina koja je predmet komercijalizacije, 

2. troškovi komercijalizacije su svi izravni troškovi koji su nastali u postupku komercijalizacije, a 
osobito uključuju troškove provedbe postupka pravne zaštite intelektualne tvorevine; angažman 
suradnika u provedbi toga postupka; troškove licenciranja i prodaje prava intelektualnoga 
vlasništva, uključujući troškove marketinga, pregovora i pravne pomoći učinjene u tu svrhu; 
troškove proizvodnje i distribucije proizvoda odnosno pružanja usluga u kojima je utjelovljena 
intelektualna tvorevina koja je predmet komercijalizacije, uključujući troškove osoblja uključenoga 
u potporu transferu tehnologije te administrativne troškove, 

3. neto prihod od komercijalizacije predstavlja razliku između bruto dobitka i troškova 
komercijalizacije.  
 

(4) Ako je uz Sveučilište nositelj prava intelektualnoga vlasništva i treća osoba ili institucija s kojom 
Sveučilište ima istraživački ugovor o suradnji, bruto prihod, troškovi i neto prihod od komercijalizacije 
dijele se u skladu s takvim ugovorom o suradnji.  

 
(5) Ako je komercijalnim iskorištavanjem intelektualne tvorevine i/ili podacima Sveučilište ostvario 
prihod, taj se neto prihod od komercijalizacije, nakon odbitka troškova, dijeli se na sljedeći način: 

− 50% neto prihoda pripada stvaratelju intelektualne tvorevine, 
− 25% neto prihoda pripada matičnoj ustrojstvenoj jedinici stvaratelja odnosno gdje je intelektualna 

tvorevina nastala, 
− 25% neto prihoda pripada Sveučilištu, kao institucionalni prihod namijenjen jačanju 

infrastrukture i unaprjeđenje kapaciteta Sveučilišta za poticanje aktivnosti transfera tehnologije.  
 

(6) Ako je intelektualna tvorevina nastala suradnjom više osoba, tada svakoj od njih pripada udio 
razmjeran doprinosu kojeg je uložio u stvaranje intelektualne tvorevine.  

 
(7) Svaka strana dužna je od neto prihoda uplatiti poreze i druga davanja, u skladu s propisima. 
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(8) U slučaju kada se komercijalizacija ostvaruje putem spin-off poduzeća, raspodjela koristi i prava 
definira se posebnim ugovorom, kojim se mogu urediti: 

− vlasnički udjeli Sveučilišta u poduzeću, 
− pravo na naknade (licencne naknade, tantijeme, postotke od dobiti), 
− uvjeti reinvestiranja u Sveučilište. 

 
(9) Stvaratelj intelektualne tvorevine i matična ustrojstvena jedinica stvaratelja mogu se međusobno 
dogovoriti o drukčijoj raspodjeli neto prihoda iz stavka 5. ovog članka, uz prethodnu pisanu suglasnost 
Sveučilišta. 

 
(10) Ako su sredstva za istraživanje iz kojih je proizašao rezultat bila osigurana iz vanjskih izvora (npr. 
EU projekti, naručena istraživanja), raspodjela prihoda se vrši u skladu s ugovornim obvezama tih 
projekata i uzimajući u obzir prava trećih strana. 

 
(11) Sveučilište može, uz suglasnost Senata, za pojedine slučajeve odobriti izuzeće od standardnog modela 
raspodjele neto prihoda iz stavka 5. ovog članka, ako se pokaže da bi to značajno doprinijelo strateškim 
interesima Sveučilišta. 

 
(12) Mogućnosti iskorištavanja intelektualnog vlasništva uključuju, ali se ne ograničavaju na:  

− licenciranje prava na intelektualno vlasništvo,  
− osnivanje novog trgovačkog društva (uvjeti će ovisiti o pojedinačnom slučaju), 
− usluge korištenja opreme Sveučilišta i/ili ekspertize zaposlenika za određenu naknadu.  

 
 

VI. PODRŠKA U PROCESU TRANSFERA 

Izgradnja kapaciteta 

Članak 28.  

(1) Sveučilište sustavno ulaže u osposobljavanje zaposlenika i studenata za sudjelovanje u procesima 
transfera tehnologije i znanja. 

 
(2) Aktivnosti uključuju: 

− organizaciju radionica, seminara i treninga o temama kao što su intelektualno vlasništvo, 
inovacijski ciklus, poslovno planiranje, komercijalizacija i spin-off modeli, 

− razvijanje obrazovnih sadržaja u studijskim programima koji uključuju kompetencije vezane uz 
poduzetništvo, znanstvenu komunikaciju, upravljanje znanjem i održivi razvoj, 

− suradnju s drugim sveučilištima i partnerima kroz projekte, akademske mreže i EU inicijative (npr. 
HEI Initiative, Erasmus+, Horizon Europe). 

 
(3) Sveučilište potiče uključivanje UTT-a u nastavne i izvannastavne aktivnosti s ciljem stvaranja kulture 
inovacija i transfera znanja. 
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